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17. (1) Notwithstanding section 3 of the 17. (1) Malgré l’article 3 de la Loi sur les
Territorial Lands Act, sections 13 to 16 and terres territoriales, les articles 13 à 16 et 19
19 of that Act apply in respect of all federal de cette loi s'appliquent aux immeubles fédé-
real property in the Yukon Territory and the raux situés au Yukon ou dans les Territoires
Northwest Territories.

(2) Where any federal real property in the (2) Dans le cas des immeubles fédéraux
Yukon Territory or the Northwest Territo- situés au Yukon ou dans les Territoires du
ries is granted in fee simple under this Act, Nord-Ouest et concédés en pleine propriété
the Minister of Indian Affairs and Northern sous le régime de la présente loi, le ministre
Development has the administration of such 10 des Affaires indiennes et du Nord canadien 10 
property and rights as are reserved from the est chargé de la gestion des immeubles et des
grant by virtue of subsection (1). droits sur ceux-ci qui, par application du

paragraphe (1), font l’objet de réserves.
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(3) Lorsque tout droit autre que la pleine 
propriété des immeubles fédéraux situés au 15

Idem(3) Where an interest other than the fee 
simple in any federal real property in the 
Yukon Territory or the Northwest Territo- 15 Yukon ou dans les Territoires du Nord-
ries that is under the administration of a Ouest fait l’objet d’une concession sous le
Minister is granted under this Act, that Min- régime de la présente loi, le ministre chargé
ister retains the administration of such prop- de leur gestion conserve la gestion de ces
erty and rights as are reserved from the 
grant by virtue of subsection (1).

Idem

immeubles et des droits sur ceux-ci qui, par 20 
20 l’application du paragraphe (1), font l’objet 

de réserves.

18. (1) Le ministre pour le ministère 
leased or otherwise acquired for the purposes duquel est acquis — notamment par achat,

location ou transfert de gestion et maîtrise 25 
par Sa Majesté de tout autre chef que celui 

un immeuble fédéral a la 
gestion de celui-ci pour les besoins du 
ministère.
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ministre18. (1) Federal real property purchased,Administration 
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of a Minister’s department, including any 
such property acquired by way of a transfer 
of administration and control from Her 25 du Canada 
Majesty in any right other than Canada, is 
under the administration of that Minister for
the purposes of that department.

(2) Le ministre qui, relativement à un 30ldem(2) Where a Minister has, in relation to a 
department, by or under any Act or any 30 ministère et au titre d’une loi ou d’un décret 
order of the Governor in Council, the du gouverneur en conseil, a sur un immeuble 
“administration”, “management”, “adminis
tration and control”, “control, management 
and administration”, “management, charge 
and direction” or another similarly expressed 35 l'immeuble pour les besoins de ce ministère, 
power in relation to any federal real prop
erty, that property is under the administra
tion of that Minister for the purposes of that 
department.

Idem

fédéral un pouvoir attribué par des termes 
comme « autorité », « compétence », « admi
nistration » ou « contrôle » a la gestion de 35

Continuité de la 
gestion(3) Federal real property that is under the 40 (3) Le ministre chargé de la gestion d’un

immeuble fédéral pour les besoins d’un 
ministère la conserve à ces fins tant qu’il n’y 
a pas transfert d’attributions réalisé confor-40 
mément à l’article 16 ou sur autorisation ou

Continuity of 
administration administration of a Minister for the purposes 

of a department remains under the adminis
tration of that Minister for the purposes of 
that department until a change of adminis
tration is effected pursuant to section 16 or 45 instruction du gouverneur en conseil, 
on the authority or direction of the Governor 
in Council.


